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ABSTRACT 

This article provides the analysis of arts which are based on repeating words and 

illustrates data about the importance of the arts in the poems of «Yoshlik devoni» by 

Erkin Vohidov. 
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ANNOTATSIYA 

Maqolada Erkin Vohidovning «Yoshlik devoni» toʻplamidagi takrorlar bilan 

bogʻliq sanʼatlar va ularning shoir badiiy maqsadini amalga oshirishdagi oʻrni 

atroflicha oʻrganilgan. Shuningdek, qaytarish bilan bogʻliq sanʼatlarning jozibasi  

misollar yordamida koʻrsatib oʻtilgan. 

Kalit soʻzlar: mutobiqa, tasdir, ajuz, sadr, hashv, ibtido, zarb, aruz. 

 

Ming yillik tarixga ega boʻlgan mumtoz adabiyotimizda badiiyat masalasi 

hamisha sheʼr ahlining diqqat markazida boʻlib kelgan. Adabiy asarlarda sheʼriy 

sanʼatlardan foydalanish mahorati hamma asrlarda badiiy sanʼatkorlikning asosiy 

qirralaridan biri sifatida baholangan. Maʼlumki, sheʼriy sanʼatlar badiiy asarda 

ifodalangan gʻoyalarning hayotiyroq, taʼsirchanroq ifodalanishiga, lirik va epik 

timsollarning yorqinroq gavdalantirilishiga, misralar, baytlar, bandlarning lafziy 

nazokati, musiqiyligi, jozibadorligini taʼminlashga xizmat qilgan. Adabiyotning 

tarkibiy qismi boʻlmish ilmi badeʼda bayt tarkibidagi ayrim so‘zlarni yana boshqa bir 

o‘rinda takror qo‘llashga asoslangan lafziy sanʼat turlaridan biri qaytarish san’ati 

hisoblanadi. Adabiyotshunos olim Rashididdin Vatvot tomonidan badiiy san’atlar 

ichida “eng mumtoz va maqbullaridan biri» hisoblangan bu san’at mumtoz adabiyotga 

doir asarlarning aksariyatida radd ul-ajuz il-as-sadr, ba’zilarida mutobiqa, ayrimlarida 

esa tasdir deb atalgan. Mumtoz adabiyotda baytning boshi sadr, oxiri ajuz yoki zarb, 

birinchi misraning oxiri aruz, ikkinchi misraning boshi ibtido va har ikki misraning 

o‘rtasi (sadr bilan aruzning, ibtido bilan ajuzning o‘rtasi) hashv deyiladi42.  

 
42 A. Hojiahmedov. Mumtoz badiiyat malohati. – Toshkent: Sharq, 1999.  

https://t.me/openscholar
mailto:komiljonova1505@gmail.com


SCHOLAR                                      ISSN: 2181-4147                              VOLUME 1 | ISSUE 2 | 2023  

  

 

https://t.me/openscholar                      Multidisciplinary Scientific Journal                  January, 2023 127 

 

Biz zamonaviy adabiyotimizda oʻzining aruz vazniga oid asarlari bilan ham 

munosib oʻrin egallagan Erkin Vohidov ijodida istifoda qilingan bu lafziy san’atni 

guruhlarga ajratishda so‘zlarning qaysi o‘rinlarda takrorlanib kelganiga e’tibor 

qaratdik.  

1. Radd ul-aruz ilal-ibtido (birinchi misra oxiridagi so‘zning keyingi misra 

boshida qaytarilishi): 

Dona bugʻdoy dema bu bosh necha ming olamcha bor, 

Bor uning har nuqtasida necha ming davron yuki. 

yoki:  

Sevgi shunday dard erurki, barcha boʻlgʻay mubtalo, 

Mubtaloni neki qilsa telba bu koʻngil qilur. 

 

2. Radd us-sadr ilal-hashv (bayt boshidagi so‘zning misra ichida qaytarilishi). 

Bu turning ikki xil ko‘rinishi mavjud: 

a) birinchi misradagi “sadr”ning shu misra “hashv”ida qaytarilishi: 

Koʻz  yumar boʻlsam, koʻzim – oldida paydo gul yuzim, 

Gʻuncha koʻz ochmogʻi bor bulbul koʻzin yummogʻida. 

 

b) “sadr”ning ikkinchi misra “hashv”i o‘rnida kelishi: 

Doimo dedim, boʻlma oshino, parishonlik, 

Boʻldi oshino dilga doimo  parishonlik. 

 

3. Radd us-sadr ilal-ibtido (bayt boshidagi so‘zning ikkinchi misra boshida 

qaytarilishi):  

Tong emas bu tongda boʻlsam men xayol obida gʻarq, 

Tong qilibdur chunki koʻnglim bu xayoldek obida. 

yoki: 

Bir boqishda oshiq oʻlmak bul ajablik demagil, 

Bir  koʻrib qaddingga mangu boʻldi-ku xushtor sarv. 

 

4. Radd us-sadr ilal-zarb (ajuz) (bayt boshidagi so‘zning bayt oxirida 

qaytarilishi):  

Barg dedim, ammo bilolmam, qay biri xushboʻy ekan, 

Ikki mushkin sunbuling yo ikki rayhon isli barg. 

yoki:  

 Koʻzlaring yulduzmi, yoʻq, yulduz erur har uchquni, 

Qorachigʻ kuygan quyoshu, moviy osmondir  koʻzing. 
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5. Radd ul-hashv ilal-hashv (birinchi misra “hashv”ining shu misra “hashv”i 

o‘rnida kelishi yoki ikkinchi misradagi “hashv” o‘rnida qo‘llanilishi):  

Gulbargi lolani elt, qoʻygin qadah yoniga, 

Yuz hajrida yurak qon misli qadahda boda. 

yoki: 

Koʻhna shahrim, tarixingni koʻz yumib qilsam xayol, 

Gʻarq koʻrindi mazlum elning koʻz  yoshi selobida. 

 

6. Radd ul-aruz ilal-hashv (birinchi misra oxiridagi so‘zning ikkinchi misra 

“hashv”i o‘rnida kelishi):  

Senga baxtdan taxt tilarman, toledan boshingga toj, 

Mulki husningga omonlik, toj-u taxtingga rivoj. 

yoki:  

Koʻzlarim aylar hamisha arzi muhtojlik senga, 

Ayt-chi jonim, bormi senda koʻzyoshim 

 

7. Radd ul-ibtido ilal-hashv (ikkinchi misra boshidagi so‘zning shu misra 

“hashv”i o‘rnida kelishi):  

Kecha oydin, mavjli dengiz, kuy toʻqir bedor sarv, 

Oy  kelib sarv uzra qoʻndi, boʻldi  oy ruxsor sarv. 

yoki: 

Ikki barg taʻrifin Erkin sheʻrga solsa tong emas, 

Ul biri tashbihli bargu, ul biri  tajnisli barg. 

 

8. Radd ul-hashv ilal-ibtido (birinchi misra oʻrtasidagi so‘zning ikkinchi misra 

boshida kelishi): 

Sevgi sahrosida qolmish necha Majnundan gʻubor, 

Necha  Farhod gardi yotgay Bisutunning togʻida. 

yoki: 

Oʻltirar sochin tarab yor chashmaning oʻtrusida. 

Chashma oʻz aksin koʻrar yor chehrasi koʻzgusida. 

 

10. Radd ul-hashv ilal-zarb (ajuz) (misra ichidagi soʻzning bayt oxirida kelishi): 

Men-ku yor vasliga keldim sarv tagin xilvat bilib, 

Erta tong olamga soʻylab, qilmagin oshkor, sarv. 

yoki: 

Titramogʻim boisi ul bargni tebranmogʻidur, 

Yoki ohimdanmu tutrar boʻyla nozik hisli barg. 
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Bu misollarda keltirilgan qaytarish san’ati bilan bogʻliq oʻrinlar shoir lirikasida 

ilgari surilayotgan fikrning emotsional-ekspressiv ta’sir kuchini oshirish bilan birga, 

fikrning nozik va yashirin tomonlarini o‘quvchilarga yetkazish vazifasini ham 

bajargan. Erkin Vohidov oʻzining mumtoz adabiyot bilimlariga egaligi va soʻz 

boyligining yuksakligi tufayli har bir takroriy qoʻllangan soʻzdan oʻz badiiy maqsadini 

ochib berishda mohirona foydalana olgan. Uning ijodida bir soʻzdan shu baytning 

oʻzida ikki marta foydalanish va shu mobaynida qofiya va vaznni ham oʻrniga qoʻya 

qolish radd sanʼatlarining bir tomoni boʻlsa, ikkala takroriy soʻzning ham oʻzgacha 

maʼno qirralarini koʻrsatib berish orqali oʻquvchining badiiy didiga taʼsir koʻrsata olish 

ikkinchi muhim xususiyatini aks ettiradi. Qaytarish sanʼatlarining qaysi turi boʻlmasin, 

ijodkor undan oʻrinli tarzda foydalana olgan va bu uning gʻazallariga umrboqiylik 

baxsh etgan xususiyatlardan biridir. 

Shoir fikrining ta’sirchan chiqishida qaytarish san’ati vosita bo‘lib xizmat 

qiladi. Bunda muayyan soʻzga yoki soʻz birikmasiga e’tibor qaratilib, u orqali 

mantiqiy urgʻuni ta’kidlash koʻzda tutiladi. Asosiy maqsadni ifoda etuvchi uslubiy 

yuk ana shu soʻz yoki soʻz birikmalarga ortiladi. Bunga qoʻshimcha ravishda, 

soʻzlarni takrorlash orqali yozuvchi oʻz oldiga turli badiiy maqsadlarni qoʻyish 

mumkin. Masalan, bu soʻzlarning oʻz atrofida turfa xil maʼno ottenkalarini 

birlashtirishini nazarda tutgan holda, ularning bir baytdagi takrori yordamida alohida 

oʻynoqilikni yuzaga keltirish imkoniyati ham mavjud. Shoir qaytarish sanʼatlarining 

istalgan turidan oʻrinli foydalanish yordamida oʻzining ijodiy kuch-qudratini namoyon 

qilishi mumkin. 
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